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RICARDO

¿Dónde esta la niña?




Wo ist das Mädchen? (die Kleine)
ANA

¿Qué?
Was?

RICARDO
¿Que dónde esta la niña?




Wo das Mädchen ist?

ANA
No se…  ni idea.
Ich weiss nicht, keine Ahnung.

RICARDO

¿Qué es eso tan importante que estas leyendo?
Was liesst Du so Wichtiges?

ANA
La Suit nº 1 de Bach…
… de la audición que tengo esta tarde.
Die “Suite 1” von Bach…

… von der (Anhörung, Aufführung, Vorsingen...), die ich heute Nachmittag habe.
RICARDO
Yo me voy, ¿Avisas a la niña que me despida?.
Ich gehe, informierst Du das Mädchen, damit sie mich verabschiedet?

(Llega la niña con una máscara de gata)
RICARDO
Hola!, ¡Cómo esta mi niña! 
¿no le das un beso a papa que se va por unos días? Otro beso a papa que esta muy triste… 
¿Qué es lo que eres hoy??... eres un gato

Muy bien, un gato muy guapo.

¿Y cómo hacen los gatos?



Hallo! Wie geht es meinem Mädchen?
Gibst du Papa keinen Kuss, der für ein paar Tage geht? Noch einen Kuss für Papa, der sehr traurig ist... Was bist du denn heute? Bust du eine Katze? Sehr schön, eine hübsche Katze. Und wie machen Katzen?

RICARDO.

Llego tarde! Me voy.
Ich komme zu spät! Ich gehe.

ANA.

Muy bien… pues… al final…
Sehr gut… dann… letztendlich…

RICARDO.
Al final pues… intentaré volver el domingo, domingo por la noche… pero bueno ya te lo diré, te llamo esta noche. 
Letztendlich tja… werde ich versuchen am Sonntag, Sonntag nacht zurück zu kommen... Aber gut, ich werde es Dir schon sagen, ich rufe dich heute Nacht an.

(Llaman al porterillo, Ana lo coge y habla)
ANA
Si?... 
Si, claro…  te abro (la puerta).
Ja?...

Ja, sicher… ich öffne Dir.

(Llegan unos amigos, uno va disfrazado de payaso)

ANA
Hola… qué sorpresa!
Hallo… was für eine überraschung!

DIONISIO

Mira te presento a Nuno, un amigo.
Schau mal, ich stelle Dir Nuno vor, ein Freund.

ANA
Encantada.
Angenehm.

NUNO
Igualmente



Gleichfalls.
DIONISIO
Es payaso!, bueno…



Er ist Clown!, naja…
ANA
Qué bien.



Wie schön.

ANA
Hola Javi… Maite…!!,
Pues Ricardo se ha ido esta mañana a un congreso, vuelve el….
Hallo Javi… Maite…!!

Also Ricardo ist heute morgen zu einem Kongress, er kommt zurück am...

DIONISIO
El lunes o… el domingo noche…. Ya lo sabía.
Am Montag oder… Sonntag nacht... Er (quién?) 
wusste es schon.

DIONISIO
Espero no molestar, es que pasábamos por aquí…
Ich hoffe wir stören nicht, wir kamen hier grade vorbei...

ANA
No…

Maite, mira quién ha venido.
Nein…

Maite, schau mal wer gekommen ist.

DIONISIO

Bueno, me invitas a un café?
Also, lädst du mich zu einem Kaffee ein?

ANA

Si claro, como no… Pasad.
Ja klar, wieso nicht… Kommt rein.

DIONISIO

No, Nuno prefiere quedarse con los niños, ¿verdad? Le encantan los niños.
Nein, Nuno zieht es vor bei den Kindern zu bleiben, nicht? Er liebt Kinder.

ANA

No, Nuno se viene, ¿verdad Nuno?.

Nein, Nuno kommt mit, stimmt´s?

ANA
Vete a jugar con Javi al jardín, venga.
Geh mit Javi in den Garten spielen. Auf!

DIONISIO
Si Javi, jugad en el jardín, vale?... Y ya sabes ( como advirtiéndole algo previamente hablado)
Ja Javi, spielt im Garten, ok? ... Und du weisst schon 
ANA
Queréis un café? un té…………… un vino?
Wollt ihr einen Kaffee? Einen Tee... einen Wein?

DIONISIO
… un vino, un vino está bien. ya se puede beber ¿no?, son más de las 12 (Sonríe).
… einen Wein, ein Wein ist gut. Man darf ja schon trinken, nicht? Es ist schon nach 12.

ANA



Si, claro.



Ja, klar.

ANA
Blanco o tinto?!
Einen Weissen oder Roten?

DIONISIO
…Blanco
Einen Weissen

(Dionisio reprende a Nuno)
DIONISIO

¿A ti qué te pasa?
Was ist mit Dir los?

NUNO

No sé, es que… 
Ich weiss nicht, es ist...

DIONISIO

Es que qué… es que quieres echarlo todo a perder…
Es ist was?... Willst du alles auf´s Spiel setzen? (???)
ANA
Chardonnay?
Chardonnay?

DIONISIO
Si, estupendo.




Ja, fabelhaft.
MAITE

¿Jugamos al escondite?
Spielen wir Verstecken?

JAVI

No, no quiero jugar contigo
Nein, ich will nicht mit Dir spielen.

MAITE
Vale!. Mejor. Porque ya no eres mi amigo. 
Ok? Umso besser. Denn du bist ja nicht mehr mein Freund.

JAVI
Mi padre me ha dicho que no te diga más que eres fea….
Mein Vater hat mir gesagt, ich soll dir nicht mehr sagen, dass du hässlich bist...

MAITE
¡Yo no soy fea!
Ich bin nicht hässlich!
JAVI



¿Y por qué te pones mascaras?



Und wieso trägst du Masken?

MAITE

¡¡¡Eso es mentira!!!
Das ist nicht wahr!!!

JAVI




Fea, fea, fea, fea….
Du bist hässlich, hässlich, hässlich, hässlich

MAITE
¡¡Que no soy fea!!
Ich bin nicht hässlich!!
JAVI
Fea, fea, fea, fea….  
Du bist hässlich, hässlich, hässlich, hässlich

MAITE
Y tu eres tonto y estas gordo, ¡Cállate!!!!



Und du bist doof und fett, sei still!!
ANA
Quieres? 
Willst du?

DIONISIO

No, él no bebe, es más ya se iba…

Nein, er trinkt nicht, es ist sogar so, dass... (???)

NUNO

Si un poco…



Ja, ein wenig…
(Brindan) 
DIONISIO
Por nosotros
Auf uns.

ANA
Si, por nosotros.
Ja, auf uns.

JAVI
¡¡Espera!!.
¡Para!
Vale, jugaremos al escondite, si me encuentras yo soy gordo y si no tu eres fea…
Warte!!

Stop!

Ok, spielen wir Verstecken, wenn du  mich findest, bin ich fett und wenn nicht, bist du hässlich...

MAITE
¡¡¡Yo no soy fea!!!
Ich bin nicht hässlich!!!

JAVI
Vale, pero me tendrás que encontrar…. 
Ok, aber dann wirst du mich finden muessen…

MAITE



¡No!.
…me escondo yo!!!
Nein!

… ich verstecke mich!!

JAVI

Pero no vale esconderse dentro de tu casa, sólo vale en el jardín.
Aber es gilt nicht sich in deinem Haus zu verstecken, es gilt nur im Garten.

MAITE



Cuenta hasta 30… desde aquel árbol….
Zähl bis 30… an diesem Baum…

(Dionisio intenta besar a Ana)
ANA
No, no, no, no…
Nein, nein, nein, nein

DIONISIO
Ssshhhh, calla…
Psssst, sei still…

ANA

¿Pero qué haces? ¿Qué haces…
Aber was machst du? Was machst du...

ANA
Dionisio para… ¡Para!
Dionisio stop… Stop!

ANA

No, no, tu no vas a ninguna parte (A Nuno que intenta irse)
Nein, nein, du gehst nirgendwo hin

DIONISIO

¿Qué pasa?, ¿Es que ya no te acuerdas?




Was ist? Erinnerst du dich denn nicht mehr?
ANA

Pero si estaba borracha, no se ni lo que dije.
Aber ich war doch betrunken, ich weiss nicht mehr mal was ich gesagt habe.
DIONISIO

Pues dijiste novecientos (Euros).
Also du sagtest neunhundert (Euro).

ANA

Pues ahora digo que te vayas.
Also jetzt sage ich, dass du gehen sollst.

DIONISIO

¿Sabes que?................... que no me lo creo.
Weisst du was?.... ich glaube es nicht.

ANA

Pero que haces Dionisio, para, para, para…
Aber was machst du Dionisio, stop, stop, stop...

DIONISIO

Ssshhhhhh…. Lo estás deseando….
Psssst…. Du willst es doch….

ANA
Para, No ves que están los niños… nos pueden ver los niños…
Stop, siehst du nicht, dass die Kinder da sind... sie können uns sehen...

JAVI
2, 3, 4, 5, 6,    
2, 3, 4, 5, 6,            

JAVI



13, 14, 15, 16, 
13, 14, 15, 16,

JAVI
28, 29 y 30!
Fea! Ya voooyy!!!
28, 29 y 30!

Du Hässliche! Ich komme!!!

ANA
Ssshh, espera… espera!
Psssst, warte… warte!

DIONISIO

Javi?.... Maite?....
Javi?... Maite?...

(Un comisario y un inspector de policía están viendo un video)
COMISARIO
Uuuuffff!!!....
Desde luego esta grabación tiene de todo, 
eh?
Ufffff!!!!....

Also diese Aufnahme hat von allem was, nicht?

INSPECTOR
No le falta de nada.
Esta para lo Goyas…




Es fehlt an nichts. Sie ist goya-reif...

COMISARIO
Si para los Goyas… pero del mal gusto!!
Ja für die Goyas… aber des schlechten Geschmacks!!

COMISARIO-INSPECTOR
Para los Goyas!!
Für die Goyas!!

COMISARIO
A ver, rebobina… hastaaaa…
Mal sehen, spule zurück… bis…

INSPECTOR

Otraa?

Noch einmal?

COMISARIO

Si, si, la última vez… 
Ja, ja, das letzte Mal...

COMISARIO
No, no tanto… ponlo cuando se suicida el inspector.
Nein, nicht soviel… bis der Inspektor (Kommissar?) sich umbringt.

COMISARIO
Ahí, ahí, déjalo ahí
Da, da, lass es dort

INSPECTOR
Madre mía!!(expresión)
Oh Gott!!

MUJER POLICÍA

Comisario, le esperan en balística (departamento de balística de la policía).
Kommisar, Sie werden in der ..... (?) erwartet.

COMISARIO
Si, un segundo, ahora vamos.
Ja, eine Sekunde, wir kommen gleich.

COMISARIO
Bueno, pues ya esta, esta claro, no?

Firmo el informe y caso cerrado
Gut, dann hätten wir es, ist klar, nicht? Ich unterschreibe den Bericht und der Fall ist abgeschlossen.

COMISARIO
Oye, ¿y la niña??




Hör mal, und das Mädchen??
INSPECTOR
Bueno, la pobre es un angelito… No se ha enterado de nada….
Naja, die Ärmste ist ja ein Engelchen... sie hat von nichts etwas mitbekommen...

INSPECTOR
La encontraron en el columpio... tan tranquila. Le han dicho que como sus padres eran tan buenos y se querían tanto… que dios se los ha llevado…
Man fand sie auf der Schaukel... so entspannt. Man sagte ihr, da ihre Eltern so gut waren und sich so lieb hatten, hätte Gott sie mitgenommen.

COMISARIO
Puff!
Ufffff!

INSPECTOR
Lo curioso es que cuando se lo dijeron, la niña comenzó a reir.
Das Komische ist, dass als man es dem Mädchen erzählte, sie zu lachen begann.

COMISARIO
Siiii?
Jaaaa?

INSPECTOR
Si, pero a carcajada limpia. La psicóloga dice que es normal, que por esa edad no entiende nada. Es como si su cerebro se negase a entender algo así. Pobre niña….
Ja, aber lauthals. Die Psychologin sagt, das sei normal, dass sie wegen ihres Alters nichts verstehen würde. Es ist, wie wenn ihr Gehirn sich weigern würde so etwas zu verstehen. Armes Mädchen...
COMISARIO
Si Pobrecita… qué lástima.
Ja, die Ärmste… wie traurig.

COMISARIO
Bueno, pues ya está…. 
lo típico…
Gut, dann hätten wir es… das Typische...

y el inspector Ricardo Hernández, una vez entra en su dormitorio…
Ah! y que antes de subir al piso de arriba……..
Und der Inspektor Ricardo Hernandez tritt einmal in sein Schlafzimmer...

Ah! Und doch bevor er in den nächsten Stock hoch geht...

INSPECTOR
Claro, cuándo si no…
Klar, wann sonst…

COMISARIO
Es lógico no?, 
fue antes…

Bueno, pues esto ya esta. Lo firmo y listo.

Ist logisch, oder?

Es war vorher…

Gut, dann hätten wir es. Ich unterschreibe und fertig.

COMISARIO
Qué crueldad… Porque lo de su mujer, el payaso y el otro todavía… Pero qué le pasaría por la cabeza al inspector para matar a ese pobre niño…
Wie grausam… Weil das mit seiner Frau, dem Clown und dem anderen geht ja noch... Aber was ging dem Inspektor durch den Kopf, um diesen armen Jungen umzubringen...

INSPECTOR

Pues no se, quién sabe.

Na ich weiss nicht, wer weiss?

COMISARIO
Y la niña… pobrecita. 
Und das Mädchen… die Ärmste.

INSPECTOR
Tendrías que haberla visto, tan dulce… con su máscara… 
¿A donde vamos?

Du hättest sie sehen sollen, so süss, mit ihrer Maske...

Wohin gehen wir?

COMISARIO
A balística.

Zur… (¿)

